
Exo
Chapter 33

Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

ר1 וַיְדַבֵּ֨
E–falou
H1696

יְהוָה֤
YHWH
H3068

אֶל־
a–
H0413

מֹשֶׁה֙
Mosheh
H4872

לֵךְ֣
Vai
H3212

עֲלֵה֣
sobe
H5927

מִזֶּ֔ה
daqui
H2088

ה אַתָּ֣
tu

ם וְהָעָ֔
e–o–povo

ר אֲשֶׁ֥
que

יתָ עֱלִ֖ הֶֽ
fizeste–subir
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
de–terra–de–
H0776

מִצְרָ֑יִם
Mitsrayim
H4714

אֶל־
a–
H0413

רֶץ הָאָ֗
a–terra
H0776

ר אֲשֶׁ֣
que

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
jurei
H7650

ם לְאַבְרָהָ֨
a–'Avraham
H0085

לְיִצְחָ֤ק
a–Yitschaq
H3327

וּֽלְיַעֲקֹב֙
e–a–Ya'aqov
H3290

ר לֵאמֹ֔
dizendo
H0559

לְזַרְעֲךָ֖
Para–semente–tua
H2233

אֶתְּנֶֽנָּה׃
darei–a
H5414

Disse mais o Senhor a Moysés: Vae, sobe d'aqui, tu e o povo que fizeste subir da terra do Egypto, á terra que jurei 
a Abrahão, a Isaac, e a Jacob, dizendo: Á tua semente a darei.

י2 וְשָׁלַחְתִּ֥
E–enviarei
H7971

לְפָנֶי֖ךָ
diante–de–ti
H6440

מַלְאָךְ֑
anjo
H4397

י רַשְׁתִּ֗ וְגֵֽ
e–expulsarei
H1644

אֶת־
(a)–
H0853

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
o–cananeu

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
o–amorreu
H0567

֙ חִתִּי וְהַֽ
e–o–hitita
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
e–o–perizeu
H6522

י הַחִוִּ֖
o–heveu
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
e–o–jebuseu
H2983

E enviarei um anjo diante de ti, e lançarei fóra os cananeos, e os amorrheos, e os hetheos, e os phereseos, e os 
heveos, e os jebuseos,

אֶל־3
a–
H0413

אֶ֛רֶץ
terra–de–
H0776

זָבַ֥ת
que–mana
H2100

חָלָ֖ב
leite
H2461

וּדְבָשׁ֑
e–mel
H1706

֩ כִּי
Porque

א ֹ֨ ל
não
H3808

ה עֱלֶ֜ אֶֽ
subirei
H5927

בְּקִרְבְּךָ֗
em–meio–de–ti
H7130

י כִּ֤
porque

עַם־
povo–de–

קְשֵׁה־
duro–de–
H7186

רֶף֙ עֹ֨
pescoço
H6203

תָּה אַ֔
tu

פֶּן־
para–que–não–
H6435

אֲכֶלְךָ֖
te–consuma
H3615

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
no–caminho
H1870

A uma terra que mana leite e mel: porque eu não subirei no meio de ti, porquanto és povo obstinado, para que 
te não consuma eu no caminho.

וַיִּשְׁמַע4֣
E–ouviu
H8085

ם הָעָ֗
o–povo

אֶת־
(a)–
H0853

הַדָּבָ֥ר
a–palavra
H1697

ע הָרָ֛
a–má

הַזֶּ֖ה
a–esta
H2088

לוּ וַיִּתְאַבָּ֑
e–lamentaram
H0056

וְלאֹ־
e–não–
H3808

תוּ שָׁ֛
puseram
H7896

ישׁ אִ֥
homem
H0376

עֶדְי֖וֹ
adorno–seu
H5716

יו׃ עָלָֽ
sobre–ele

E, ouvindo o povo esta má palavra, entristeceram-se, e nenhum d'elles poz sobre si os seus atavios.
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אמֶר5 וַיֹּ֨
E–disse
H0559

יְהוָ֜ה
YHWH
H3068

אֶל־
a–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Mosheh
H4872

ר אֱמֹ֤
Diz
H0559

אֶל־
a–
H0413

בְּנֵֽי־
filhos–de–

֙ יִשְׂרָאֵל
Yisra'el
H3478

ם אַתֶּ֣
Vós

עַם־
povo–de–

קְשֵׁה־
duro–de–
H7186

רֶף עֹ֔
pescoço
H6203

גַע רֶ֧
momento
H7281

אֶחָ֛ד
um
H0259

עֱלֶ֥ה אֶֽ
subirei
H5927

בְקִרְבְּךָ֖
em–meio–de–ti
H7130

יךָ וְכִלִּיתִ֑
e–te–consumirei
H3615

ה וְעַתָּ֗
E–agora
H6258

הוֹרֵ֤ד
desce
H3381

עֶדְיְךָ֙
adorno–teu
H5716

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
de–sobre–ti

וְאֵדְעָ֖ה
e–saberei
H3045

מָ֥ה
o–que
H4100

עֱשֶׂה־ אֶֽ
farei–

ךְ׃ לָּֽ
a–ti

Porquanto o Senhor tinha dito a Moysés: Dize aos filhos de Israel: Povo obstinado és; se um momento subir no 
meio de ti, te consumirei: porém agora tira de ti os teus atavios, para que eu saiba o que te hei de fazer.

תְנַצְּל֧ו6ּ וַיִּֽ
E–despojaram–se
H5337

בְנֵֽי־
filhos–de–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Yisra'el
H3478

אֶת־
(a)–
H0853

עֶדְיָם֖
adorno–seu
H5716

מֵהַ֥ר
desde–monte–
H2022

ב׃ חוֹרֵֽ
Chorev
H2722

Então os filhos d'Israel se despojaram dos seus atavios, ao pé do monte de Horeb.

וּמֹשֶׁה7֩
E–Mosheh
H4872

ח יִקַּ֨
tomava
H3947

אֶת־
(a)–
H0853

הֶל הָאֹ֜
a–tenda
H0168

וְנָֽטָה־
e–armava–
H5186

׀ל֣וֹ 
para–si

מִח֣וּץ
de–fora
H2351

מַּחֲנֶ֗ה לַֽ
do–acampamento
H4264

הַרְחֵק֙
afastando
H7368

מִן־
de–

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
o–acampamento
H4264

רָא וְקָ֥
e–chamava
H7121

ל֖וֹ
a–ela

הֶל אֹ֣
tenda–de–
H0168

מוֹעֵד֑
reunião
H4150

וְהָיָה֙
E–era
H1961

כָּל־
todo–
H3605

שׁ מְבַקֵּ֣
o–que–buscava
H1245

יְהוָ֔ה
YHWH
H3068

יֵצֵא֙
saía
H3318

אֶל־
a–
H0413

הֶל אֹ֣
tenda–de–
H0168

ד מוֹעֵ֔
reunião
H4150

ר אֲשֶׁ֖
que

מִח֥וּץ
de–fora
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
do–acampamento
H4264

E tomou Moysés a tenda, e a estendeu para si fóra do arraial, desviada longe do arraial, e chamou-a a tenda da 
congregação: e aconteceu que todo aquelle que buscava o Senhor saiu á tenda da congregação, que estava fóra 
do arraial

וְהָיָ֗ה8
E–era
H1961

כְּצֵ֤את
quando–saía
H3318

מֹשֶׁה֙
Mosheh
H4872

אֶל־
a–
H0413

הֶל הָאֹ֔
a–tenda
H0168

֙ יָקוּ֙מוּ
levantava–se

כָּל־
todo–
H3605

ם הָעָ֔
o–povo

צְּב֔וּ וְנִ֨
e–punha–se–em–pé
H5324

ישׁ אִ֖
homem
H0376

תַח פֶּ֣
entrada–de–
H6607

אָהֳל֑וֹ
tenda–sua
H0168

֙ וְהִבִּי֙טוּ
e–olhavam
H5027

אַחֲרֵ֣י
atrás–de–

ה מֹשֶׁ֔
Mosheh
H4872

עַד־
até–
H5704

בֹּא֖וֹ
entrar–ele
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
a–tenda
H0168

E aconteceu que, saindo Moysés á tenda, todo o povo se levantava, e cada um ficou em pé á porta da sua tenda: 
e olhavam para Moysés pelas costas, até elle entrar na tenda

וְהָיָ֗ה9
E–era
H1961

א ֹ֤ כְּב
quando–entrava
H0935

מֹשֶׁה֙
Mosheh
H4872

הֱלָה הָאֹ֔
a–tenda
H0168

יֵרֵד֙
descia
H3381

עַמּ֣וּד
coluna–de–
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
a–nuvem
H6051

וְעָמַ֖ד
e–ficava
H5975

תַח פֶּ֣
entrada–de–
H6607

הֶל הָאֹ֑
a–tenda
H0168

ר וְדִבֶּ֖
e–falava
H1696

עִם־
com–

ׁה׃ מֹשֶֽ
Mosheh
H4872

E aconteceu que, entrando Moysés na tenda, descia a columna de nuvem, e punha-se á porta da tenda: e o 
Senhor fallava com Moysés.
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וְרָאָ֤ה10
E–via
H7200

כָל־
todo–
H3605

הָעָם֙
o–povo

אֶת־
(a)–
H0853

עַמּ֣וּד
coluna–de–
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
a–nuvem
H6051

עֹמֵ֖ד
em–pé
H5975

תַח פֶּ֣
entrada–de–
H6607

הֶל הָאֹ֑
a–tenda
H0168

ם וְקָ֤
e–levantava–se

כָּל־
todo–
H3605

הָעָם֙
o–povo

שְׁתַּחֲוּ֔וּ   וְהִֽ
e–prostrava–se
H7812

ישׁ אִ֖
homem
H0376

תַח פֶּ֥
entrada–de–
H6607

אָהֳלֽוֹ׃
tenda–sua
H0168

E, vendo todo o povo a columna de nuvem que estava á porta da tenda, todo o povo se levantou e inclinaram-
*se cada um á porta da sua tenda.

ר11 וְדִבֶּ֨
E–falava
H1696

יְהוָה֤
YHWH
H3068

אֶל־
a–
H0413

מֹשֶׁה֙
Mosheh
H4872

פָּנִי֣ם
face
H6440

אֶל־
a–
H0413

ים פָּנִ֔
face
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֛
como

ר יְדַבֵּ֥
fala
H1696

ישׁ אִ֖
homem
H0376

אֶל־
a–
H0413

רֵעֵה֑וּ
companheiro–seu
H7453

וְשָׁב֙
E–voltava
H7725

אֶל־
a–
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
o–acampamento
H4264

רְת֜וֹ וּמְשָׁ֨
e–servo–seu
H8334

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Yehoshu'a
H3091

בִּן־
filho–de–

֙ נוּן
Nun
H5126

עַר נַ֔
jovem
H5288

א ֹ֥ ל
não
H3808

ישׁ יָמִ֖
afastava–se
H4185

מִתּ֥וֹךְ
de–meio–de–
H8432

הֶל׃ הָאֹֽ
a–tenda
H0168

ס
§

E fallava o Senhor a Moysés cara a cara, como qualquer falla com o seu amigo: depois tornou-se ao arraial; mas 
o seu servidor Josué, filho de Nun, mancebo, nunca se apartava do meio da tenda.

אמֶר12 וַיֹּ֨
E–disse
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Mosheh
H4872

אֶל־
a–
H0413

יְהוָ֗ה
YHWH
H3068

אֵה רְ֠
Vê
H7200

ה אַתָּ֞
Tu

אֹמֵ֤ר
dizes
H0559

֙ אֵלַי
a–mim
H0413

הַעַ֚ל
Faz–subir
H5927

אֶת־
(a)–
H0853

הָעָם֣
o–povo

הַזֶּ֔ה
o–este
H2088

וְאַתָּה֙
e–tu

א ֹ֣ ל
não
H3808

נִי הֽוֹדַעְתַּ֔
fizeste–me–saber
H3045

אֵ֥ת
(a)–
H0853

אֲשֶׁר־
quem–

תִּשְׁלַ֖ח
enviarás
H7971

י עִמִּ֑
comigo

ה וְאַתָּ֤
e–tu

֙ אָמַרְ֙תָּ
disseste
H0559

יךָֽ יְדַעְתִּ֣
Conheci–te
H3045

ם בְשֵׁ֔
pelo–nome
H8034

וְגַם־
e–também–
H1571

אתָ מָצָ֥
achaste
H4672

ן חֵ֖
graça
H2580

בְּעֵינָֽי׃
em–olhos–meus

E Moysés disse ao Senhor: Eis que tu me dizes: Faze subir a este povo, porém não me fazes saber a quem has de 
enviar commigo: e tu disseste: Conheço-te por teu nome, tambem achaste graça aos meus olhos.

ה13 וְעַתָּ֡
E–agora
H6258

אִם־
se–

֩ נָא
rogo
H4994

אתִי מָצָ֨
achei
H4672

ן חֵ֜
graça
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֗
em–olhos–teus

הוֹדִעֵנִ֤י
Faz–me–saber
H3045

נָא֙
rogo
H4994

אֶת־
(a)–
H0853

ךָ דְּרָכֶ֔
caminho–teu
H1870

עֲךָ֔ וְאֵדָ֣
e–te–conhecerei
H3045

עַן לְמַ֥
para–que
H4616

אֶמְצָא־
ache–
H4672

ן חֵ֖
graça
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
em–olhos–teus

ה וּרְאֵ֕
e–vê
H7200

י כִּ֥
que

עַמְּךָ֖
povo–teu

הַגּ֥וֹי
a–nação

ה׃ הַזֶּֽ
a–esta
H2088

Agora pois, se tenho achado graça aos teus olhos, rogo-te que agora me faças saber o teu caminho, e conhecer-
te-hei, para que ache graça aos teus olhos: e attenta que esta nação é o teu povo.

וַיֹּאמַר14֑
E–disse
H0559

פָּנַי֥
Face–minha
H6440

יֵלֵ֖כוּ
irá
H3212

תִי וַהֲנִחֹ֥
e–te–farei–descansar
H5117

ךְ׃ לָֽ
a–ti

Disse pois: Irá a minha face comtigo para te fazer descançar.
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וַיֹּ֖אמֶר15
E–disse
H0559

אֵלָי֑ו
a–ele
H0413

אִם־
Se–

אֵ֤ין
não
H0369

פָּנֶי֙ךָ֙
face–tua
H6440

ים הֹלְכִ֔
vai
H1980

ל־ אַֽ
não–
H0408

תַּעֲלֵ֖נוּ
nos–faças–subir
H5927

ה׃ מִזֶּֽ
daqui
H2088

Então disse-lhe: Se a tua face não fôr comnosco, não nos faças subir d'aqui.

ה 16 ׀וּבַמֶּ֣
E–em–que
H4100

יִוָּדַ֣ע
será–sabido
H3045

אֵפ֗וֹא
então
H0645

י־ כִּֽ
que–

אתִי מָצָ֨
achei
H4672

חֵ֤ן
graça
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
em–olhos–teus

אֲנִי֣
eu
H0589

ךָ וְעַמֶּ֔
e–povo–teu

הֲל֖וֹא
Acaso–não
H3808

בְּלֶכְתְּךָ֣
em–teu–ir
H3212

נוּ עִמָּ֑
conosco

וְנִפְלֵי֙נוּ֙  
e–seremos–distinguidos
H6395

אֲנִי֣
eu
H0589

וְעַמְּךָ֔
e–povo–teu

ל־ מִכָּ֨
de–todo–
H3605

ם הָעָ֔
o–povo

ר אֲשֶׁ֖
que

עַל־
sobre–

פְּנֵי֥
face–de–
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
a–terra
H0127

פ
¶

Como pois se saberá agora que tenho achado graça aos teus olhos, eu e o teu povo? acaso não é n'isso que 
andas tu comnosco? assim separados seremos, eu e o teu povo, de todo o povo que ha sobre a face da terra.

וַיֹּ֤אמֶר17
E–disse
H0559

יְהוָה֙
YHWH
H3068

אֶל־
a–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Mosheh
H4872

גַּ֣ם
Também
H1571

אֶת־
(a)–
H0853

הַדָּבָ֥ר
a–palavra
H1697

הַזֶּ֛ה
a–esta
H2088

ר אֲשֶׁ֥
que

רְתָּ דִּבַּ֖
falaste
H1696

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
farei

י־ כִּֽ
porque–

מָצָ֤אתָ
achaste
H4672

֙ חֵן
graça
H2580

י בְּעֵינַ֔
em–olhos–meus

וָאֵדָעֲךָ֖
e–te–conheci
H3045

ׁם׃ בְּשֵֽ
pelo–nome
H8034

Então disse o Senhor a Moysés: Farei tambem isto, que tens dito; porquanto achaste graça aos meus olhos; e te 
conheço por nome.

וַיֹּאמַר18֑
E–disse
H0559

נִי הַרְאֵ֥
Mostra–me
H7200

נָא֖
rogo
H4994

אֶת־
(a)–
H0853

ךָ׃ כְּבֹדֶֽ
glória–tua
H3519

Então elle disse: Rogo-te que me mostres a tua gloria.

אמֶר19 וַיֹּ֗
E–disse
H0559

י אֲנִ֨
Eu
H0589

יר אַעֲבִ֤
farei–passar

כָּל־
toda–
H3605

֙ טוּבִי
bondade–minha
H2898

עַל־
sobre–

יךָ פָּנֶ֔
face–tua
H6440

י אתִֽ וְקָרָ֧
e–proclamarei
H7121

ם בְשֵׁ֛
no–nome–de–
H8034

יְהוָה֖
YHWH
H3068

לְפָנֶי֑ךָ
diante–de–ti
H6440

֙ וְחַנֹּתִי
e–terei–misericórdia

אֶת־
(de)–
H0853

ר אֲשֶׁ֣
quem

ן אָחֹ֔
terei–misericórdia

י וְרִחַמְתִּ֖
e–me–compadecerei
H7355

אֶת־
(de)–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
quem

ם׃ אֲרַחֵֽ
me–compadecerei
H7355

Porém elle disse: Eu farei passar toda a minha bondade por diante de ti, e apregoarei o nome do Senhor diante 
de ti; e terei misericordia de quem tiver misericordia, e me compadecerei de quem me compadecer.

אמֶר20 וַיֹּ֕
E–disse
H0559

א ֹ֥ ל
Não
H3808

תוּכַ֖ל
podes
H3201

ת לִרְאֹ֣
ver
H7200

אֶת־
(a)–
H0853

פָּנָי֑
face–minha
H6440

י כִּ֛
porque

א־ ֹֽ ל
não–
H3808

נִי יִרְאַ֥
me–verá
H7200

ם הָאָדָ֖
o–homem
H0120

י׃ וָחָֽ
e–viverá
H2425

E disse mais: Não poderás ver a minha face, porquanto homem nenhum verá a minha face, e viverá.
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וַיֹּ֣אמֶר21
E–disse
H0559

יְהוָ֔ה
YHWH
H3068

הִנֵּ֥ה
Eis
H2009

מָק֖וֹם
lugar
H4725

י אִתִּ֑
comigo
H0854

וְנִצַּבְתָּ֖
e–ficarás–em–pé
H5324

עַל־
sobre–

הַצּֽוּר׃
a–rocha
H6697

Disse mais o Senhor: Eis aqui um logar junto a mim; ali te porás sobre a penha.

וְהָיָה22֙
E–será
H1961

ר בַּעֲבֹ֣
quando–passar

י כְּבֹדִ֔
glória–minha
H3519

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
e–te–porei

בְּנִקְרַ֣ת
em–fenda–de–
H5366

הַצּ֑וּר
a–rocha
H6697

י וְשַׂכֹּתִ֥
e–cobrirei

י כַפִּ֛
palma–minha
H3709

עָלֶ֖יךָ
sobre–ti

עַד־
até–
H5704

י׃ עָבְרִֽ
passar–eu

E acontecerá que, quando a minha gloria passar, te porei n'uma fenda da penha, e te cobrirei com a minha mão, 
até que eu haja passado.

23֙ וַהֲסִרֹתִי
E–removerei
H5493

אֶת־
(a)–
H0853

י כַּפִּ֔
palma–minha
H3709

יתָ וְרָאִ֖
e–verás
H7200

אֶת־
(a)–
H0853

אֲחֹרָ֑י
costas–minhas
H0268

וּפָנַי֖
e–face–minha
H6440

א ֹ֥ ל
não
H3808

יֵרָאֽוּ׃
será–vista
H7200

ס
§

E, havendo eu tirado a minha mão, me verás pelas costas: mas a minha face não se verá.
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